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   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  11  ––    GGEENNEERRAALL  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  11  ––    GGÉÉNNÉÉRRAALL  

D1-2-1 17/09/2008  Special Services / Services spéciaux 

D1-3-1 09/10/2008  Fees for Information and Records / Frais relatifs aux renseignements et aux documents 

D1-4-1 06/01/2012 Updated 
Mis à jour 

CBSA Invoice Requirements / Exigences de l’ASFC relatives aux factures 

D1-6-1 16/09/2008  Authority to Act as Agent / Autorisation de transiger à titre de mandataire 

D1-7-1  07/10/2008  Posting Security for Transacting Bonded Operations / Dépôt de garantie pour effectuer 
des transactions en douane 

D1-8-1 17/09/2008  Licensing of Customs Brokers / Agrément des courtiers en douane 

D1-8-3 07/11/2008  Canada Border Services Agency Customs Brokers Professional Examination / Examen 
professionel des courtiers en douane de l’Agence des services frontaliers du Canada 

D1-16-1 05/12/2003  Explanation of Section 107 of the Customs Act / Explication de l’article 107 de la Loi 
sur les douanes 

D1-16-2  Interim / 
Intérimaire 

26/11/2003  Interim Administrative Guidelines for the Provision to Others, Allowing Access to 
Others, and Use of Customs Information – Section 107 of the Customs Act / Lignes 
directrices administratives provisoires visant la fourniture de renseignements douaniers à 
quiconque, l’autorisation d’accès à ces renseignements à quiconque et l’utilisation de ces
renseignements – Article 107 de la Loi sur les douanes 

D1-16-3 14/01/2010  Administrative Guidelines for the Provision to Others, Allowing Access to Others and 
use of Advance Passenger Information (API) and Passenger Name Record (PNR) Data / 
Lignes directrices administratives visant l’autorisation d’accès à quiconque aux données 
concernant l’information préalable sur les voyageurs (IPV) et au dossier du passager 
(DP), leur fourniture et leur utilisation 

 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  22  ––    IINNTTEERRNNAATTIIOONNAALL  TTRRAAVVEELL  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  22  ––    VVOOYYAAGGEE  IINNTTEERRNNAATTIIOONNAALL 

D2-1-1 
In Brief / En rés. 
page 3-4 
In Brief / En rés. 
page 3-4 

30/01/2006 
 
22/04/2010 
 
09/07/2010 

 Temporary Importation of Baggage and Conveyances by Non-Residents / Importation 
temporaire de bagages et de moyens de transport par les non-résidents 

D2-1-2 31/08/2011  Foreign Scientific or Exploratory Expeditions in Canada / Expéditions scientifiques ou 
exploratives étrangères au Canada 

D2-1-3 30/01/2006  Temporary Importation of Wedding Presents, Engagement Rings, and Wedding Rings / 
Importation temporaire de cadeaux de mariage, bagues de fiançailles et alliances 

D2-1-4 10/05/2004  Casual Donations – Tariff Item No. 9816.00.00 / Cadeaux occasionnels – Numéro 
tarifaire 9816.00.00 
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D2-1-5 31/08/2011  Bequests – Tariff Item No. 9806.00.00 / Legs – Numéro tarifaire 9806.00.00 

D2-2-1 04/05/2010  Settlers’ Effects – Tariff Item No. 9807.00.00 / Effets d’immigrants – Numéro tarifaire 
9807.00.00 

D2-2-2 18/08/2011  Settlers’ Effects Acquired With Blocked Currencies / Effets d’immigrants acquis au 
moyen de fonds bloqués 

D2-2-3 03/03/2011  Importation of Goods by Seasonal Residents / Importation de marchandises par les 
résidents saisonniers 

D2-3-1 24/11/2011  Personal Exemptions for Residents Returning to Canada / Exemptions personnelles pour 
les résidents revenant au Canada 

D2-3-2 26-07-2011  Former Residents of Canada – Tariff Item No. 9805.00.00 / Anciens résidents du 
Canada – Numéro tarifaire 9805.00.00 

D2-3-4 22/02/2005  Release of Personal Effects of Canadian Armed Forces Personnel / Dédouanement des 
effets personnels des membres des Forces armées canadiennes 

D2-3-5 22/03/2010  Shore Leave for Canadian Crew Members on Canadian Flag Ships / Congés à terre pour 
les membres d’équipage canadiens à bord de navires battant pavillon canadien 

D2-3-6 01/07/2010  Non-Commercial Provincial Tax Collection Programs / Programmes de perception des 
taxes provinciales sur les importations non commerciales 

D2-3-7 03/06/2008  Marine Operations — Canada Border Services Agency Processing of Cruise Ships / 
Opérations maritimes — Traitement des navires de croisière par l’Agence des services 
frontaliers du Canada 

D2-4-1 31/01/2006  Temporary Importation of Conveyances by Residents of Canada / Importation 
temporaire de moyens de transport par des résidents du Canada 

D2-5-0 30/08/2007  Legislative Requirements for the Presentation of Persons at a Canada Border Services 
Agency (CBSA) Office / Exigences législatives régissant la présentation des personnes à 
un bureau de l’Agence des services frontaliers du Canada (ASFC) 

D2-5-1 02/02/2006  Charter Access to Airports / Accès aux aéroports par vols nolisés 

D2-5-2 01/02/2006  Facilities for Passengers Transiting at Canadian International Airports / Installations 
réservées aux voyageurs transitant dans les aéroports internationaux canadiens 

D2-5-3 01/02/2006  Travellers Requiring Mobility Assistance at Canadian International Airports / 
Voyageurs ayant besoin d’aide pour se déplacer dans les aéroports internationaux 
canadiens 

D2-5-5 02/02/2006  Progressive Clearance at Airports / Dédouanement par étapes dans les aéroports 

D2-5-6 02/02/2006  Aircrew Reporting / Déclaration par les équipages d’un aéronef 

D2-5-7 05/11/2003  E311 Customs Declaration Card, and Multilingual Leaflet CE311, Translation of the 
Customs Declaration Card / Carte de déclaration douanière E311 et feuillet multilingue 
CE311, Traduction de la carte de déclaration douanière 
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D2-5-10 23/03/2004  Transborder General Aviation – Telephone Reporting and CANPASS Programs / 
Aviation générale transfrontalière – Déclaration par téléphone et programmes 
CANPASS 

D2-5-11 31/05/2006  Administrative and Operational Guidelines for Commercial Carriers for the Processing 
of Passenger Information Pursuant to the Requirements of the Canada Border Services 
Agency’s (CBSA) Advance Passenger Information/Passenger Name Record (API/PNR) 
Program / Lignes directrices administratives et opérationnelles à l’intention des 
transporteurs commerciaux pour le traitement des renseignements relatifs aux passagers 
selon les exigences du programme de l’information préalable sur les voyageurs et du 
dossier passager (IPV/DP) de l’Agence des services frontaliers du Canada (ASFC) 

D2-5-12 10/12/2008  Telephone Reporting for Private Boats and CANPASS – Private Boats Program / 
Déclaration  par téléphone pour les bateaux privés et programme CANPASS – Bateaux 
privés 

D2-6-1 27/11/1998  Residential Status of Travellers Arriving in Canada / Qualité de résident des voyageurs 
qui arrivent au Canada 

D2-6-3 07/01/2009  Disposition of Excess Alcoholic Beverages / Disposition de l’excédent de boissons 
alcoolisées 

D2-6-4 03/02/2006  Travellers’ Baggage Procedures / Procédures visant les bagages des voyageurs 

D2-6-5 11/09/2007  Documentation of Goods for Temporary Exportation / Documentation d’articles 
exportés temporairement 

D2-6-6 28/08/1985  Co-operation With Statistics Canada / Coopération avec Statistique Canada 

D2-6-7 29/10/2008  Persons’ Goods/Currency and Monetary Instruments Detained at the Canada Border 
Services Agency or Abandoned to the Crown – Use of Form K24, Non-Monetary 
General Receipt / Biens, marchandises ou espèces et instruments monétaires retenus à 
l’Agence des services frontaliers du Canada ou abandonnés à la Couronne – Utilisation 
du formulaire K24, Reçu global pour éléments non monétaires 

 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  33  ––    TTRRAANNSSPPOORRTTAATTIIOONN  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  33  ––    TTRRAANNSSPPOORRTT 

D3-1-1 
In Brief / En résumé 

16/09/2008 
03/07/2009 

 Policy Respecting the Importation and Transportation of Goods / Politique relative à 
l’importation et au transport des marchandises 

D3-1-2 07/08/2008  Transit International Routier – TIR Carnet / Transit international routier – Carnet TIR 

D3-1-3 21/08/2009  Commercial Importation of Intoxicating Liquors / Importations commerciales de 
boissons enivrantes 

D3-1-5 
In Brief / En résumé 

05/09/2008 
03/07/2009 

 International Commercial Transportation / Transport commercial international 

D3-1-6 
In Brief / En résumé 

05/09/2008 
03/07/2009 

 Canada Border Services Agency (CBSA) Post Audit System / Système de 
postvérification douanière de l’Agence des services frontaliers du Canada (ASFC) 
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D3-1-7 10/12/2010  Customs Self Assessment Program for Carriers / Programme d’autocotisation des 
douanes pour les transporteurs 

D3-1-8 04/05/2007  Cargo – Export Movements / Transport du fret – Exportations 

D3-2-1 
In Brief / En résumé 

13/08/2008 
16/12/2008 

 International Commercial Air Traffic and Conveyance Reporting / Trafic aérien 
commercial international et déclaration du moyen de transport 

D3-2-2 13/08/2008  Air Cargo – Import and In-Transit Movements / Transport du fret aérien – Importations 

D3-3-1 
In Brief / En résumé 
Par. 9 

09/09/2008 
 
02/10/2009 

 Forwarded and Consolidated Cargo – Import Movements / Transport du fret expédié et 
groupé – Importations 

D3-4-2 
In Brief / En résumé 

05/09/2008 
03/07/2009 

 Highway Cargo – Import Movements / Transport du fret routier – Importations 

D3-4-5 05/09/2008  Highway Cargo – In-Transit Movements / Transport du fret routier – En transit 

D3-5-1 
In Brief / En résumé 

13/08/2008 
18/03/2009 

 Commercial Vessels in International Service / Navires commerciaux en service 
international 

D3-5-2 13/08/2008  Marine Cargo – Import Movements / Transport du fret maritime – Importations 

D3-5-7 06/12/2011  Temporary Importation of Vessels / Importation temporaire de navires 

D3-6-0 11/08/2011  Railway Rolling Stock, Railway Locomotives and Miscellaneous Railway Equipment 
Temporarily Imported for Use in International Service and/or Diverted to Domestic 
Use / Matériel ferroviaire roulant, locomotives et matériel ferroviaire divers importés 
temporairement pour assurer un service international et/ou être réaffectés au service 
intérieur 

D3-6-6 22/04/1994  Rail Cargo – Import Movements / Transport du fret ferroviaire – Importations 

D3-6-7 03/05/1994  Rail Cargo – In Transit Movements / Transport du fret ferroviaire – En transit 

D3-7-1 04/07/2008  CBSA Marine Operations – Cargo Containers Used in International Service / Opérations 
maritimes de l’ASFC – Conteneurs utilisés dans le service international 

 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  44  ––    WWAARREEHHOOUUSSIINNGG,,  DDUUTTYY  FFRREEEE  SSHHOOPPSS  AANNDD  SSHHIIPPSS  SSTTOORREESS  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  44  ––    EENNTTRREEPPOOSSAAGGEE,,  BBOOUUTTIIQQUUEESS  HHOORRSS  TTAAXXEESS  EETT  
            PPRROOVVIISSIIOONNSS  DDEE  BBOORRDD 

D4-1-4 02/09/2011  Customs Sufferance Warehouses / Entrepôts d’attente des douanes 

D4-1-5 
In Brief / En résumé 

03/09/2008 
13/02/2009 

 Storage of Goods / Entreposage des marchandises 

D4-1-7 14/03/2000  Extension of Time Limits for the Storage of Goods / Prorogation des délais pour 
l’entreposage des marchandises 
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D4-2-0 
Page 2 
Ref. Page / 
Page de réf. 

14/02/1996 
04/06/1999 
 
05/11/1997 

 Ships’ Stores Regulations / Règlement sur les provisions de bord 

D4-2-1 
App. / Ann. A 
App. / Ann. B 

01/01/1991 
 
21/06/1991 

 Ships’ Stores Regulations / Règlement sur les provisions de bord 

D4-3-2 01/05/2009  Duty Free Shop – Licensing / Boutiques hors taxes – Agrément 

D4-3-3 05/05/2009  Duty Free Shop – Security / Boutiques hors taxes – Garantie 

D4-3-4 05/05/2009  Duty Free Shop – Operational Responsibilities / Boutiques hors taxes – Responsabilités 
opérationnelles 

D4-3-5 07/05/2009  Duty Free Shop – Inventory Control and Sales Requirements / Boutiques hors taxes – 
Exigences concernant les ventes et le contrôle des stocks 

D4-3-6 07/05/2009  Duty Free Shop – Off-Site Storage / Boutique hors taxes – Entreposage hors site 

D4-3-7 16/12/2008  Duty Free Shop – Contraventions and Penalties / Boutiques hors taxes – Infractions et 
pénalités 

 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  55  ––    IINNTTEERRNNAATTIIOONNAALL  MMAAIILL  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  55  ––    CCOOUURRRRIIEERR  IINNTTEERRNNAATTIIOONNAALL 

D5-1-1 29/10/2008  Canada Border Services Agency International Mail Processing System / Système de 
traitement du courrier international de l’Agence des services frontaliers du Canada 

D5-1-4 01/01/1988  Mail Containing Intoxicating Liquors/Dangerous Materials / Courrier contenant des 
boissons alcooliques/matières dangereuses 

D5-1-5 29/09/1995  Damaged Mail / Courrier endommagé 

D5-1-13 09/06/1995  Publications Imported by Mail or Courier / Publications importées par la poste ou par 
messagerie 

D5-2-2 09/12/2008  International Mail Destined to Canadian Forces Post Offices / Courrier international 
destiné aux bureaux de poste des Forces canadiennes 

 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  66  ––    RREEFFUUNNDDSS  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  66  ––    RREEMMBBOOUURRSSEEMMEENNTTSS 

D6-2-2 21/02/1997  Refund of Duties / Remboursement des droits 

D6-2-3 17/08/1998  Refund of Duties / Remboursement des droits 
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D6-2-4 15/01/1999  Value for Duty of Defective Parts or Articles Removed From Equipment and Returned 
to the Supplier for Credit / Valeur imposable pour des pièces ou articles défectueux 
retirés de leur équipement et retournés au fournisseur pour l’obtention d’un crédit 

D6-2-5 01/06/1986  Abatement of Customs Duties / Abattement des droits de douane 

D6-2-6 04/08/2000  Refund of Duties and Taxes on Non-Commercial Importations / Remboursement des 
droits et des taxes sur les importations non commerciales 

 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  77  ––    DDRRAAWWBBAACCKKSS  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  77  ––    DDRRAAWWBBAACCKKSS 

D7-2-3 21/10/2009  Obsolete or Surplus Goods / Marchandises surannées ou excédentaires 

D7-3-2 21/10/2009  Exported Motor Vehicles Drawback / Le drawback relatif aux véhicules automobiles 
exportés 

D7-3-8 01/07/1982  Goods Purchased by Canadian Government Departments / Marchandises achetées par 
les ministères du gouvernement canadien 

D7-4-1 14/01/2011  Duty Relief Program / Programme d’exonération des droits 

D7-4-2 14/01/2011  Duty Drawback Program / Programme de drawback des droits 

D7-4-3 12/04/1996  NAFTA Requirements for Drawback and Duty Referral / Exigences de l’ALÉNA en 
matière de drawback et de report des droits 

D7-4-4 
App. / Ann. D 
& page 2 

13/07/2001 
 
19/03/2002 

 Customs Bonded Warehouses / Entrepôts de stockage des douanes 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  88  ––    RREEMMIISSSSIIOONNSS  AANNDD  TTEEMMPPOORRAARRYY  IIMMPPOORRTTAATTIIOONN  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  88  ––    RREEMMIISSEESS  EETT  IIMMPPOORRTTAATTIIOONN  TTEEMMPPOORRAAIIRREE 

D8-1-1 
App. A and B / 
Ann. A et B  

29/09/2009 
 
22-01-2010 

 Amendments to Temporary Importation (Tariff Item No. 9993.00.00) Regulations / 
Modifications apportées au Règlement sur l’importation temporaire de marchandises 
(Numéro tarifaire 9993.00.00) 

D8-1-2 15/11/2007  International Events and Convention Services Program (IECSP) / Programme des 
services aux événements internationaux et aux congrès (PSEIC) 

D8-1-4 28/12/2006  Form E29B, Temporary Admission Permit / Formulaire E29B, Permis d’admission 
temporaire 

D8-1-7 
Par. 7 

24/03/2005 
08/06/2007 

 Use of A.T.A. Carnets and Canada/China-Taiwan Carnets for the Temporary Admission 
of Goods / Utilisation du carnet A.T.A. et du carnet Canada/Chine-Taiwan pour 
l’admission temporaire de marchandises 

D8-1-9 30/04/1991  Imported Demonstration Aircraft Remission Order / Décret de remise visant les aéronefs 
de démonstration importés 
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D8-2-1 22/08/2009  Canadian Goods Abroad Program / Programme des marchandises canadiennes à 
l’étranger 

D8-2-2 29/11/2000  Postal Imports Remission Order / Décret de remise visant les importations par la poste 

D8-2-3 03/07/1998  Non-Commercial Importations Remission Order / Décret de remise sur les importations 
non commerciales 

D8-2-4 22/06/2009  Canadian Goods Abroad Program – Emergency Repairs / Programme des marchandises 
canadiennes à l’étranger – Réparations urgentes 

D8-2-5 24/03/2000  Foreign Aircraft Servicing Equipment Remission Order / Décret de remise de 
l’équipement d’entretien d’aéronefs étrangers 

D8-2-6 08/10/2008  The Outward Processing Remission Order (Textiles and Apparel) Program / Programme 
du Décret de remise concernant le traitement à l’extérieur (textiles et vêtements) 

D8-2-8 08/02/2008  Samples of Negligible Value (Tariff Item Nos. 9990.00.00 and 9991.00.00) / 
Échantillons de valeur négligeable (Numéros tarifaires 9990.00.00 et 9991.00.00) 

D8-2-9 18/11/2004  Tariff Item No. 9815.00.00 –  Charitable Goods / Numéro tarifaire 9815.00.00 –  
Articles de charité 

D8-2-10 16/09/2005  Goods Returning to Canada Having Been Repaired Outside of Canada / Marchandises 
réadmises au Canada après avoir été réparées à l’étranger 

D8-2-11 31/03/2006  Goods Returning to Canada After Being Altered or Worked on Outside Canada / 
Marchandises revenant au Canada après avoir fait l’objet de modifications ou de travaux 
à l’étranger 

D8-2-14 11/11/2005  Tariff Item No. 9936.00.00 – Apparel Samples / Numéro tarifaire 9936.00.00 – 
Échantillons de vêtements 

D8-2-15 
Page 2 

06/03/1998 
20/12/2000 

 Representational Gifts Remission Order / Décret de remise visant les présents officiels 

D8-2-16 12/01/2011  Courier Imports Remission / Remise visant les importations par messager 

D8-2-18 12/05/1998  Imported Spirits for Blending Remission Order / Décret de remise sur l’eau-de-vie 
importée pour fins de mélange 

D8-2-19 01/01/1988  Investigation Drugs, Placebos and Emergency Drugs Remission Order / Décret de 
remise sur les placebos et les drogues expérimentales ou pour traitement d’urgence 

D8-2-21 28/01/1994  Aircraft (International Service) Remission Order / Décret de remise sur les aéronefs 
(Service international) 

D8-2-23 30/04/1998  Distilled Spirits (United States Tariff), (Mexico Tariff), (Chile Tariff) for Bottling In 
Bond Remission Order / Décret de remise sur l’eau-de-vie distillée (Tarif des 
États-Unis), (Tarif du Mexique), (Tarif du Chili) pour l’embouteillage en entrepôt 

D8-2-25 29/06/1998  Canadian Vessels Repaired or Altered in the United States, Mexico, Chile, Israel, or 
Another CIFTA Beneficiary / Bateaux canadiens réparés ou modifiés aux États-Unis, au 
Mexique, au Chili, en Israël ou dans un autre pays bénéficiaire de l’ALÉCI 
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D8-2-26 30/10/1998  Goods Re-Entered After Repair or Alteration in the United States, Mexico, Chile, Israel, 
or Another CIFTA Beneficiary / Marchandises réadmises après avoir été réparées ou 
modifiées aux États-Unis, au Mexique, au Chili, en Israël ou dans un autre pays 
bénéficiaire de l’ALÉCI 

D8-3-1 22/06/2009  Tariff Item Nos. 4911.10.10 and 9929.00.00 and the Advertising Material Remission 
Order / Numéros tarifaires 4911.10.10 et 9929.00.00 et le Décret de remise sur le 
matériel publicitaire 

D8-3-2 29/03/1999  Tariff Item No. 9831.00.00 and the Exposed and Processed Film and Recorded Video 
Tape Remisssion Order / Numéro tarifaire 9831.00.00 et le Décret de remise sur des 
films exposés et traités et des bandes magnétoscopiques enregistrées 

D8-3-6 29/09/2009  Tariff Item 9905.00.00 and the Passover Products Remission Order / Numéro tarifaire 
9905.00.00 et Décret de remise sur les produits de la pâque 

D8-3-7 
Par. 7, & 
Ref. Page / 
Page de réf. 

09/10/1998 
 
 
29/01/1999 

 Tariff Item No. 9928.00.00 and the Printed Material for Foreign Carriers Remission 
Order / Numéro tarifaire 9928.00.00 et le Décret de remise sur les imprimés à 
l’intention des transporteurs étrangers 

D8-3-8 24/09/1998  Repair Abroad of Canadian Civil Aircraft, Canadian Aircraft Engines and Flight 
Simulators Remission Order / Décret de remise sur les aéronefs civils canadiens, les 
moteurs d’aéronefs canadiens et les simulateurs de vol canadiens réparés à l’étranger 

D8-3-11 11/09/1998  Tariff  Item No. 9832.00.00 Coffins or Caskets  / Numéro tarifaire 9832.00.00 bières et 
cercueils 

D8-3-15 02/07/1997  Computer Carrier Media Remission Order / Décret de remise sur les supports de 
transmission de données 

D8-3-16 04/08/1995  Systems Software Development Contract Remission Order / Décret de remise sur les 
contrats de mise au point de logiciel 

D8-4-1 15/01/2009  Information Pertaining to Remission Orders / Renseignements relatifs aux décrets de 
remise 

D8-4-2 20/05/2009  Reporting and Summary Accounting of Vehicle Repairs by Highway Carriers / 
Déclaration et déclaration sommaire par les transporteurs routiers des réparations 
effectuées sur les véhicules  

D8-9-3 10/05/2001  Defence Supplies and Defence Production and Development Sharing Arrangements 
Between Canada and the United States / Approvisionnements de défense et modalités 
Canado-Américaines sur la production et la mise au point du matériel de défense 

D8-11-5 18/07/2003  Blouses, Shirts and Co-ordinates Remission Order, 1998 / Décret de remise concernant 
les blouses, les chemisiers et les coordonnés pour femmes (1998) 

D8-11-8 14/07/2006  Designer Remission Order, 2001, P .C.: 2001-2283 / Décret de remise concernant les 
couturiers (2001), C.P. 2001-2283 
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   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  99  ––    PPRROOHHIIBBIITTEEDD  IIMMPPOORRTTAATTIIOONNSS  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  99  ––    PPRROODDUUIITTSS  PPRROOHHIIBBÉÉSS 

D9-1-1 14/02/2008  Canada Border Services Agency’s Policy on the Classification of  Obscene Material / 
Politique de l’Agence des services frontaliers du Canada sur le classement du matériel 
obscène 

D9-1-2 01/06/1986  Copyrighted Books / Livres protégés par un droit d’auteur 

D9-1-3 18/11/2011  Coin, Base or Counterfeit / Monnaie altérée ou contrefaçon de monnaie 

D9-1-5 16/02/1998  Used or Second-Hand Aircraft / Aéronefs usagés ou d’occasion 

D9-1-6 01/01/1998  Goods Manufactured or Produced Wholly or in Part by Prison Labour / Marchandises 
fabriquées ou produites en tout ou en partie par des prisonniers 

D9-1-7 30/01/1998  Used or Second-Hand Mattresses and Materials Therefrom / Matelas usagés ou 
d’occasion et matières en provenant 

D9-1-9 01/01/1998  False Description of Geographical Origin of Goods and Goods With Trade Marks –
Tariff Item No. 9897.00.00 / Fausse désignation de l’origine géographique des 
marchandises et des marchandises ayant une marque de commerce – Numéro tarifaire 
9897.00.00 

D9-1-11 02/07/1998  Importation of Used or Second-Hand Motor Vehicles / Importation de véhicules 
automobiles usagés ou d’occasion 

D9-1-13 19/03/2010  White Phosphorous Matches / Allumettes au phosphore blanc 

D9-1-15 14/02/2008  Canada Border Services Agency’s Policy on the Classification of Hate Propaganda, 
Sedition and Treason / Politique de l’Agence des services frontaliers du Canada sur le 
classement de la propagande haineuse et du matériel de nature à fomenter la sédition et 
la trahison 

D9-1-17 14/02/2008  Canada Border Services Agency’s Determination Procedures for Obscenity and Hate 
Propaganda / Procédures de l’Agence des services frontaliers du Canada sur la 
détermination de matériel obscène et de propagande haineuse 

 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  1100  ––    TTAARRIIFFFF  CCLLAASSSSIIFFIICCAATTIIOONN  ––  CCOOMMMMOODDIITTIIEESS  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  1100  ––    CCLLAASSSSIIFFIICCAATTIIOONN  TTAARRIIAAIIRREE  ––  MMAARRCCHHAANNDDIISSEESS 

   General Information / Renseignements généraux 

D10-0-1 24/01/1994  Classification of Parts and Accessories in the Customs Tariff / Classement des parties et 
des accessoires dans le Tarif des douanes 

D10-2-3 12/06/2002  Tariff Classification, Sampling, and Testing of Raw Sugar / Classement tarifaire, 
échantillonnage et analyse du sucre brut 

D10-13-1 02/10/2009  Classification of Goods / Classement des marchandises 
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D10-13-2 03/04/1992  Administrative Policy – Tariff Interpretation of “Functional Units” / Politique 
administrative – Interprétation tarifaire « unités fonctionnelles » 

D10-13-3 08/02/1998  Interpretation of the Term “Open Vessel” in Tariff Item Nos. 8901.90.10, 8906.00.11, 
and 8906.00.19 / Interprétation du terme « Bateau ouvert » dans les numéros tarifaires 
8901.90.10, 8906.00.11 et 8906.00.19 

D10-13-14 22/06/1998  Tariff Classification of Containers, Including Pallets / Classement tarifaire des 
contenants, y compris les palettes 

   Tariff Items – Interpretation / Numéros tarifaires – Interprétation 

D10-14-2 30/05/1988  Administrative Policy – Tariff Interpretation of Fresh Fruits and Vegetables for 
Processing / Politique administrative concernant la classification tarifaire des fruits et 
légumes frais destinés à la transformation 

D10-14-3 06/02/1998  Application of Seasonal Duties and Suspension of Duty on Fresh Fruits and 
Vegetables / Application des droits saisonniers et suspension des droits sur les fruits et 
légumes frais 

D10-14-4 30/08/2002  Classification of Juice and Juice Concentrates in Heading 20.09 / Classement des jus et 
des jus concentrés sous la position 20.09 

D10-14-7 22/11/2006  Tariff Classification of East India Tanned Kip Leather (Tariff Item No. 4104.11.21) / 
Classification tarifaire de cuir de veau tanné des Indes orientales (numéro tarifaire 
4104.11.21) 

D10-14-8 23/08/1991  Abbreviations Used by the Forest Products Industry / Abréviations utilisées par 
l’industrie des produits forestiers 

D10-14-15 31/07/1998  Museum and Other Exhibit Articles (Tariff Item No. 9818.00.00) / Articles qui doivent 
être exposés dans les musées ou autres institutions (numéro tarifaire 9818.00.00) 

D10-14-18 05/12/2002  Determination of Weight for Duty Purposes of Fresh Fruits and Vegetables / 
Détermination du poids des fruits et des légumes frais à des fins de droits 

D10-14-19 19/04/2002  Administrative Procedures for the Importation of Non-Beverage Ethyl Alcohol / 
Procédures administratives concernant l’importation d’alcool éthylique impropre à la 
consommation 

Interim D10-14-19 
intérimaire 

21/09/2009  Administrative Procedures for the Importation of Non-Beverage Ethyl Alcohol / 
Procédures administratives concernant l’importation d’alcool éthylique impropre à la 
consommation 

D10-14-21 13/02/1998  Tariff Classification of Motorboats With Outboard Motors, Inboard-Outboard Engines 
and Inboard Engines / Classement tarifaire des bateaux à moteur avec moteurs du type 
hors-bord, du type intérieur-extérieur et du type intérieur 

D10-14-22 02/02/1998  Tariff Classification of Automotive Door Assemblies and Stampings Under Subheading 
No. 8708.29 / Classement tarifaire des assemblages de portes et des emboutis pour 
véhicules automobiles en vertu de la sous-position 8708.29 

D10-14-23 09/03/2007  Tariff Classification of Inflators, Modules of Airbags, and Airbags / Classement tarifaire 
des gonfleurs, des modules pour coussins gonflables et des coussins gonflables 
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D10-14-24 11/02/1998  Tariff Classification of Non Commercial Snowmobile, Utility, or Boat Trailers / 
Classement tarifaire des remorques pour motoneiges, utilitaires, ou pour bateaux, non 
commerciales 

D10-14-25 05/01/2007  Tariff Classification of Interchangeable Air Springs for Use as Parts on Both Motor 
Vehicles and Trailers/Semi-Trailers / Classement tarifaire des ressorts pneumatiques 
interchangeables devant servir de parties sur les véhicules automobiles et les remorques 
ou semi-remorques 

D10-14-26 01/01/1998  Tariff Classification of Fire Fighting Vehicles / Classement tarifaire des voitures de lutte 
contre l’incendie 

D10-14-27 13/02/2009  Tariff Classification of Front-Mount Mowers / Classement tarifaire des tondeuses à 
attelage frontal 

D10-14-28 20/11/2003  Bath Preparations, Shower Gels, and Other Preparations for Use in Washing the Skin / 
Préparations pour bains, gels de douche et autres préparations destinées au lavage de la 
peau 

D10-14-29 09/10/2009  Tariff Classification of Gloves / Classement tarifaire des gants 

D10-14-30 13/10/2006  Tariff Classification of Medicaments Including Natural Health Products / Classement 
tarifaire des médicaments, y compris les produits de santé naturels 

D10-14-31 06/11/2002  Administrative Policy for the Classification of Multi-Component Plastic Products of 
Chapter 39 / Politique administrative relative à la classification des produits en matières 
plastiques à plusieurs éléments constitutifs relevant du chapitre 39 

D10-14-32 28/11/2003  The Tariff Classification of Pizza Kits / Classement tarifaire des ensembles pour pizza 

D10-14-33 25/02/2004  Tariff Classification of Limestone of a Kind Used in Animal Feed / Classement tarifaire 
de la pierre à chaux des types utilisés pour les aliments du bétail 

D10-14-34 13/10/2004  Tariff Classification of Olives / Le classement tarifaire des olives 

D10-14-35 15/12/2004  The Tariff Classification of Sauces, Mixed Condiments and Mixed Seasonings / Le 
classement tarifaire des sauces, des condiments et assaisonnements composés 

D10-14-36 09/05/2005  Tariff Classification Policy on Ratchet Drives / Politique de classement tarifaire des 
emmanchements de clé à cliquet 

D10-14-37 23/03/2006  Determining the Composition of Uppers of Footwear / Détermination de la composition 
des dessus de chaussures 

D10-14-38 23/03/2006  Tariff Classification of Furniture Imported in Disassembled Condition / Classement 
tarifaire des meubles importés à l’état démonté 

D10-14-39 14/07/2006  Canadian Diamonds Exported and Returned / Diamants canadiens exportés et retournés 

D10-14-40 15/11/2006  Unserviceable Vehicle Parts for Remanufacturing / Parties inutilisables de véhicules 
devant être reconstruites 

D10-14-41 06/12/2006  The Tariff Classification and Quantity Measurement of Wood in the Rough / Le 
classement tarifaire et le jaugeage de bois bruts 



 
D Series Checklist  Liste de contrôle série D 
 

January 2012  Janvier 2012 
 

12

NUMBER 

NUMÉRO 

DATE 
dd/mm/yyyy 
jj/mm/aaaa 

STATUS 

ACTUALITÉ 

SUBJECT 

OBJET 

D10-14-42 09/03/2007  Tariff Classification of Automotive Brackets / Classement tarifaire des supports 
d’automobiles 

D10-14-43 09/03/2007  Tariff Classification of Filters, Parts Thereof and Filter Media / Classement tarifaire des 
filtres et leurs parties et des organes filtrants 

D10-14-44 09/03/2007  Tariff Classification of Wheels and Rims for Use as Parts on Both Motor Vehicles and 
Trailers/Semi-Trailers / Classement tarifaire des roues et des jantes devant servir en tant 
que parties sur les véhicules automobiles et les remorques ou semi-remorques 

D10-14-45 09/03/2007  Tariff Classification of Kit Cars / Classement tarifaire des automobiles prêtes-à-monter 

D10-14-46 09/03/2007  Tariff Classification of “Hybrid” Motor Vehicles / Classement tarifaire des véhicules à 
moteur à propulsion « hybride » 

D10-14-47 
French version / 
Version française 

03/04/2007 
 
03/05/2007 

 Articles for the Use of the Governor General / Articles pour l’usage du gouverneur 
général 

D10-14-48 17/08/2007  Tariff Classification of Lifeboats and Inflatable Rafts Imported by Societies Dedicated 
to Saving Lives / Classement tarifaire des bateaux de sauvetage et des radeaux 
gonflables importés par des sociétés spécialisées dans le sauvetage de vies 

D10-14-49 17/08/2007  Tariff Classification of Racing Shells Under Tariff Item 8903.99.10 / Classement des 
périssoires de course sous le numéro tarifaire 8903.99.10 

D10-14-50 20/08/2007  Tariff Classification of Goods Eligible for the Benefits of Tariff Item 9927.00.00 / 
Classement tarifaire de produits pouvant bénéficier du numéro tarifaire 9927.00.00 

D10-14-51 06/09/2007  Tariff Classification Policy: Tariff Item 9948.00.00 / Politique de classement tarifaire : 
Numéro tarifaire 9948.00.00 

D10-14-52 24/10/2007  Tariff Classification of Deactivated and Replica Firearms and Firearm Reproductions / 
Classement tarifaire des armes à feu mises hors service, des répliques d’armes à feu et 
des reproductions d’armes à feu 

D10-14-53 28/03/2008  Tariff Classification Policy on Belts and Belting of Chapters 39, 40 and 59 of the 
Customs Tariff / Politique sur le classement tarifaire des courroies des chapitres 39, 40 
et 59 du Tarif des douanes 

D10-14-54 09/05/2008  Tariff Classification of Certain Flat Water Sprint Racing Canoes and Kayaks Under 
Tariff Item 8903.99.10 / Classement tarifaire de certains canoës-kayaks de course de 
vitesse en eaux calmes sous le numéro tarifaire 8903.99.10 

D10-14-55 17/10/2008  Tariff Classification of Wood Flooring Products / Classement tarifaire des revêtements 
de sol en bois 

D10-14-56 09/01/2009  Tariff Classification of Metal Frame Gazebos / Classement tarifaire des pavillons de 
jardin à charpente métallique 

D10-14-58 09/11/2010  Tariff Classification of Furniture Sets / Classement tarifaire des assortiments de meubles
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D10-14-59 09/02/2011  Tariff Classification of Garments Impregnated, Coated, Covered or Laminated With 
Cellular Plastics / Classement tarifaire de vêtements imprégnés, enduits ou recouverts de 
matière plastique alvéolaire ou stratifiés avec de la matière plastique alvéolaire 

D10-14-60 14/12/2011  Tariff Classification of Textile Shells Used in the Manufacture of Articles of Subheading 
9404.90 / Classement tarifaire des enveloppes en matières textiles utilisées dans la 
fabrication d’articles de la sous-position 9404.90 

D10-15-1 04/12/2003  Administrative Policy – Florist and Nursery Stock Definitions for the Purposes of 
Headings 06.01 and 06.02 / Politique administrative – Définitions des plantes destinées 
aux fleuristes et aux pépiniéristes aux fins des positions 06.01 et 06.02 

D10-15-3 16/11/2006  Tariff Classification and Certification Procedures for Visual and Auditory Materials of 
an Educational, Scientific, and Cultural Character / Procédures de classement tarifaire et 
de certification applicables au matériel visuel et auditif de caractère éducatif, scientifique 
ou culturel 

D10-15-11 03/12/1998  Sports Goods / Marchandises de sport 

D10-15-12 29/05/1998  Interpretation of Tariff Item No. 9986.00.00 – Religious Articles / Interprétation du 
numéro tarifaire 9986.00.00 – Articles religieux 

D10-15-12 
Interim / 
Intérimaire 

28/07/2004  Discretionary Documentation Requirements for Articles of Tariff Item 9986.00.00 / 
Exigences de documents discrétionaires pour les articles du numéro tarifaire 9986.00.00

D10-15-13 01/05/1998  Handicrafts / Artisanat 

D10-15-15 06/02/1998  Interpretation of Tariff Item No. 9959.00.00 / Interprétation du numéro tarifaire 
9959.00.00 

D10-15-16 16/02/1998  Interpretation of Tariff Item Nos. 3926.90.10, 7326.90.10, 8302.30.10, 8708.29.91, and 
8708.99.91 / Interprétation des numéros tarifaires 3926.90.10, 7326.90.10, 8302.30.10, 
8708.29.91 et 8708.99.91 

D10-15-18 26/02/1998  Tariff Item Nos. 9967.00.00 and 9968.00.00 / Numéros tarifaires 9967.00.00 et 
9968.00.00 

D10-15-19 09/02/1998  Classification of Automotive Stampings Under Tariff Item No. 9962.00.00 / Classement 
des pièces embouties en vertu du numéro tarifaire 9962.00.00 

D10-15-20 01/05/1998  Interpretation of Tariff Item No. 9966.00.00 / Interprétation du numéro tarifaire 
9966.00.00 

D10-15-21 26/06/1998  Tariff Item No. 9958.00.00 / Numéro tarifaire 9958.00.00 

D10-15-22 24/06/1998  Classification of Automatic Transmission Parts Under Tariff Item No. 9961.00.00 / 
Classement des parties de transmission automatique en vertu du numéro tarifaire 
9961.00.00 

D10-15-23 18/02/2000  Administrative Policy – Interpretation of “Noxious Atmosphere” for Gloves Under 
Tariff Items 3926.20.10 and 4015.19.10 / Politique administrative – Interprétation de 
« l’air empoisonné » en rapport avec les gants visés par les numéros tarifaires 
3926.20.10 et 4015.19.10 
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D10-15-24 26/09/2006  Classification of Bibs (Aprons) for Persons With Disabilities Under Tariff Item 
No. 9979.00.00 / Classement des bavettes (tabliers) pour les personnes ayant un 
handicap en vertu du numéro tarifaire 9979.00.00 

D10-15-25 06/02/2007  Interpretation of the Word Uniforms for the Purpose of Tariff Items 5112.19.93 and 
5515.13.91 / Interprétation du terme « uniformes » aux fins des numéros tarifaires 
5112.19.93 et 5515.13.91 

   Information Requirements / Renseignements nécessaires 

D10-17-15 28/04/2005  Information Requirements for Textiles and Textile Products / Renseignements requis sur 
les produits textiles et vêtements 

D10-17-38 19/05/2010  Administrative Policy – Tariff Classification of Marble and Granite Blocks and Slabs / 
Politique administrative – Classification tarifaire des plaques et blocs de marbre et de 
granit 

D10-17-39 14/06/1995  Interpretative Policy – Tariff Classification of Metal Ores and Concentrates (Tariff Item 
Nos. 2603.00.00 to 2616.90.00) / Politique interprétative – Classement tarifaire des 
minerais de métaux et leurs concentrés (Numéros tarifaires 2603.00.00 à 2616.90.00) 

D10-17-40 23/03/2006  The Tariff Classification of Woven Chenille Fabrics / Le classement tarifaire du tissu de 
chenille tissé 

D10-17-41 01/11/2006  Tariff Classification of Rough Diamonds, Unsorted Diamonds, and Unworked 
Diamonds / Classement tarifaire des diamants bruts et des diamants non triés 

D10-18-1 28/01/2010  Tariff Rate Quotas / Contingents tarifaires 

D10-18-4 
In Brief + page 4 / 
En résumé 

17/02/2005 
 
14/08/2009 

 Importation of Certain Agricultural Products and the Import Control List (ICL) / 
Importation de certains produits agricoles et liste des marchandises d’importation 
contrôlée (LMIC) 

D10-18-5 
Pages 8 
to / à 10 
Ref. Page  
Page de réf. 

28/02/1997 
 
 
 
26/02/1998 

 Customs Bonded Warehouses – TRQ Agricultural Goods / Entrepôts de stockage des 
douanes – Produits agricoles contingentés 

D10-18-6 10/03/1998  First-Come, First-Served Agricultural Tariff Rate Quotas / Contingents tarifaires 
agricoles globaux 

 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  1111  ––    GGEENNEERRAALL  TTAARRIIFFFF  IINNFFOORRMMAATTIIOONN  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  1111  ––    RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS  GGÉÉNNÉÉRRAAUUXX  SSUURR  LLEE  TTAARRIIFF 

D11-3-1 
In Brief + 
Appendix F 
En résumé + 
Annexe F 

28/01/2011 
19/10/2011 

 
 

Marking of Imported Goods / Marquage des marchandises importées 
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D11-3-2 25/10/1996  Marking Determination/Re-Determination of Goods Imported From a NAFTA  
Country / Détermination ou révision sur le marquage des marchandises importées d’un 
pays ALÉNA 

D11-3-3 
App. / Ann. F 

31/01/1996 
23/03/2007 

 NAFTA Country of Origin “Marking Rules” / « Règles de marquage » du pays d’origine 
– Pays d’ALÉNA 

D11-4-2 16/03/2006  Proof of Origin / Justification de l’origine 

D11-4-3 08/05/2009  Rules of Origin Respecting the Most-Favoured-Nation Tariff / Règles d’origine aux fins 
du Tarif de la nation la plus favorisée 

D11-4-4 
In Br. / En rés. 

27/05/2008 
19/12/2008 

 Rules of Origin Respecting the General Preferential Tariff and Least Developed Country 
Tariff / Règles d’origine aux fins du Tarif de préférence général et du Tarif des pays 
moins développés 

D11-4-5 17/02/2005  Rules of Origin Respecting Caribcan / Règles d’origine aux fins du Caribcan 

D11-4-6 17/02/2005  Rules of Origin for the New Zealand and Australia Tariff Treatments / Règles d’origine 
aux fins des traitements tarifaires de la Nouvelle-Zélande et de l’Australie 

D11-4-9 15/04/2005  Mexico Goods Deemed to be Directly Shipped to Canada for the Purposes of the 
General Preferential Tariff (GPT) / Marchandises produites au Mexique et considérées 
comme étant expédiées directement au Canada aux fins du Tarif de préférence général 
(TPG) 

D11-4-10 19/04/2005  China Direct Shipment Condition Exemption Order / Décret d’exemption de la condition
d’expédition directe (Chine) 

D11-4-13 18/11/2004  Rules of Origin for Casual Goods Regulations / Règles d’origine des marchandises 
occasionnelles 

D11-4-14 16/03/2006  Certification of Origin / Certificat d’origine 

D11-4-16 
In Br. / En rés. 

19/06/2008 
19/12/2008 

 Advance Rulings Under Free Trade Agreements / Décisions anticipées découlant d’un 
accord de libre-échange 

D11-4-17 15/11/1993  NAFTA Origin Re-Determination Requests Filed by the Person Who Completed and 
Signed the Certificate of Origin / Demandes de révision ou de réexamen de l’origine, 
dans le cadre de l’ALÉNA, présentées par la personne qui a rempli et signé le certificat 
d’origine 

D11-4-18 
App. / Ann. 

29/09/1995 
28/02/2002 

 
Uniform Regulations Chapters Three and Five of NAFTA / Réglementations uniformes 
chapitres trois et cinq de l’ALÉNA 

D11-4-19 
Pages 9 
to / à 11 
App. / Ann. B 

01/01/1994 
 
 
15/07/1994 

 Regulations Respecting the Determination of When Goods are Entitled to the Benefit  
of the United States Tariff, Mexico Tariff or Mexico-United States Tariff / Règlement 
concernant la détermination du droit au bénéfice du Tarif des États-Unis, du Tarif du 
Mexique ou du Tarif Mexique-États-Unis 

D11-4-20 29/06/2005  Procedures for Verifications of Origin Under a Free Trade Agreement / Procédures pour 
les vérifications de l’origine dans le cadre d’un accord de libre-échange 

D11-4-22 10/06/2009  Tariff Preference Levels / Niveaux de préférence tarifaire 
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D11-4-24 28/11/1997  Uniform Regulations – Chapters C and E of the Canada-Chile Free Trade Agreement 
(CCFTA) / Réglementation uniforme – Chapitres C et E de l’Accord de libre-échange 
entre le Canada et le Chili (ALECC) 

D11-4-25 09/02/2010  Customs Duty Payable on Woollen Fabrics Originating in Commonwealth Countries / 
Les droits de douane payables sur des tissus de laine originaires des pays du 
Commonwealth 

D11-4-26 30/12/2002  Uniform Regulations – Chapter V of the Canada-Costa Rica Free Trade Agreement 
(CCRFTA) / Réglementation uniforme – Chapitre V de l’Accord de libre-échange entre 
le Canada et le Costa Rica (ALECCR) 

D11-4-27 17/06/2009  Canada–Costa Rica Free Trade Agreement (CCRFTA): Costa Rica Free Zone Regime / 
Accord de libre-échange Canada–Costa Rica (ALECCR) : Régime des zones franches 
du Costa Rica 

D11-4-28 13/04/2010  Haiti Goods Deemed to be Directly Shipped to Canada for the Purposes of the General 
Preferential Tariff (GPT) and the Least Developed Country Tariff (LDCT) / 
Marchandises d’Haïti réputées être directement expédiées au Canada aux fins du Tarif 
de préférence général (TPG) et du Tarif des pays les moins développés (TPMD) 

D11-5-1 19/03/2010  NAFTA Rules of Origin / Règles d’origine ALÉNA 

D11-5-2 19/03/2010  NAFTA – Specific Rules of Origin / Règles d’origine spécifiques – ALÉNA 

D11-5-3 18/02/2003  Canada-Costa Rica Free Trade Agreement (CCRFTA) Rules of Origin / Accord de libre-
échange Canada-Costa Rica (ALECCR) règles d’origine 

D11-5-4 26/03/2007  Canada-Chile Free Trade Agreement (CCFTA) Rules of Origin Regulations / Accord de 
libre-échange Canada-Chili (ALECC) Règlement sur les règles d’origine 

D11-5-5 06/07/2007  CCFTA Rules of Origin Regulations – Amendments to Schedule I – Specific Rules of 
Origin / Règlement sur les règles d’origine (ALECC) – Modifications apportées à 
l’annexe I – Règles d’origine spécifiques 

D11-5-6 13/03/2007  CIFTA Rules of Origin Regulations / Règlement sur les règles d’origine (ALECI) 

D11-5-7 12/03/2010  Canada-European Free Trade Association Free Trade Agreement (CEFTA) Rules of 
Origin / Règles d’origine de l’Accord de libre-échange Canada-Association européenne 
de libre-échange (ALÉCA) 

D11-5-8 12/03/2010  Canada-Peru Free Trade Agreement (CPFTA) Rules of Origin / Règles d’origine de 
l’Accord de libre-échange Canada-Pérou (ALÉCP) 

D11-6-3 16/09/2008  Administrative Policy Respecting Re-determinations or Further Re-determinations Made 
Pursuant to Paragraph 61(1)(c) of the Customs Act / Politique administrative concernant 
les révisions ou réexamens aux termes de l’alinéa 61(1)c) de la Loi sur les douanes 

D11-6-5 04/01/1993  Interest and Penalty Provisions: Determinations/Re-Determinations, 
Appraisals/Re-Appraisals, and Duty Relief / Dispositions relatives aux intérêts et aux 
pénalités : Déterminations, classements ou appréciations et révisions ou réexamens et 
exonérations de droits 
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D11-6-6 09/09/2008  Self-Adjustments to Declarations of Origin, Tariff Classification, Value for Duty, and 
Diversion of Goods / Autorajustement des déclarations concernant l’origine, le 
classement tarifaire, la valeur en douane et la réaffectation des marchandises 

D11-6-7 09/10/2008  Importers’ Dispute Resolution Process for Origin, Tariff Classification, and Value for 
Duty of Imported Goods / Processus de règlement des différends pour les importateurs 
concernant l’origine, le classement tarifaire et la valeur en douane de marchandises 
importées 

D11-6-8 21/04/2000  Verification of Origin, Tariff Classification, and Value for Duty of Imported Goods / 
Vérification de l’origine, du classement tarifaire et de la valeur en douane des 
marchandises importées 

D11-6-9  Interim / 
Intérimaire 

22/05/2002  Applications to the Commissioner for an Extension of Time to File a Dispute Notice / 
Demande au commissaire pour obtenir une prorogation de délai pour présenter un avis 
de contestation 

D11-6-10 29/01/2007  Reassessment Policy / Politique sur l’établissement d’une nouvelle cotisation 

D11-8-5 27/08/2008  End-Use Program / Programme de l’utilisation ultime 

D11-10-2 18/07/2003  Administration of the Customs and Excise Offshore Applicaton Act – Seismic Vessel 
Activity / Application de la Loi sur la compétence extracôtière du Canada pour les 
douanes et l’accise – Activités des navires sismologiques 

D11-11-1 19/10/1998  National Customs Rulings (NCR) / Décisions nationales des douanes (DND) 

D11-11-2 
Pages 1 & 40 of / 
de App. / Ann. A  
& page XX-24 
App. / Ann. B 
Supp. 1  

31/03/1999 
 
 
 
 
30/06/2000 

Cancelled 
Annulé 

05/01/2012 

Policy Content of Tariff Classification National Customs Rulings (NCRs) / Le contenu 
de la politique du classement tarifaire des Décisions nationales des douanes (DND) 

D11-11-3 
In Br. / En rés. 
Appendix B 

23/04/2010 
 
27/05/2010 

 Advance Rulings for Tariff Classification / Décisions anticipées en matière de 
classement tarifaire 

D11-12-1 
App. / Ann. A 

12/11/1996 
12/02/1998 

 NAFTA Harmonized Laboratory Methods  /  Méthodes de laboratoire harmonisées de 
l’ALENA 

 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  1122  ––    TTAARRIIFFFF  AAMMEENNDDMMEENNTTSS  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  1122  ––    MMOODDIIFFIICCAATTIIOONNSS  TTAARRIIFFAAIIRREESS 

   No active memorandum at this time / Pas de mémorandum en activité en ce moment 
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   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  1133  ––    VVAALLUUAATTIIOONN  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  1133  ––    ÉÉTTAABBLLIISSSSEEMMEENNTT  DDEESS  VVAALLEEUURRSS 

D13-1-1 03/03/2000  Valuation for Duty Regulations / Règlement sur la détermination de la valeur en  
douane 

D13-1-2 09/03/2001  Direct Shipment of Goods Regulations / Règlement sur l’expédition directe 

D13-1-3 08/07/2009  Customs Valuation – Purchaser in Canada Regulations (Customs Act, Section 48) / 
Valeur en douane – Règlement sur l’acheteur au Canada (Loi sur les douanes, 
article 48) 

D13-2-1 19/03/2001  Responsibility of Importers and/or Authorized Agents With Respect to Valuation / 
Responsabilité qui incombe aux importateurs et aux agents autorisés dans le cadre de 
l’établissement de la valeur en douane 

D13-2-3 07/05/2009  Exchange Rate for Calculation of Value for Duty Under the Customs Act / Taux de 
change à appliquer aux fins du calcul de la valeur en douane en vertu de la Loi sur les 
douanes 

D13-2-4 20/03/2001  Valuation of Goods Imported Into Canada That are not in Accordance With Contract / 
Appréciation de marchandises importées au Canada qui ne sont pas conformes au 
contrat 

D13-2-5 22/11/2006  Customs Valuation: Effects of the Goods and Services Tax / Valeur en douane : Les 
effets de la taxe sur les produits et services 

D13-3-1 19/04/2001  Methods of Determining Value for Duty / Méthodes de détermination de la valeur en 
douane 

D13-3-2 09/03/2001  Related Persons (Customs Act, Sections 45 to 53) / Personnes liées (Loi sur les douanes, 
articles 45 à 53) 

D13-3-3 10/12/1999  Transportation and Associated Costs (Customs Act, Sections 48 to 54) / Coûts de 
transport et frais connexes (Loi sur les douanes, articles 48 à 54) 

D13-3-4 11/07/2005  Place of Direct Shipment (Customs Act, Sections 48 to 54) / Lieu d’expédition directe 
(Loi sur les douanes, articles 48 à 54) 

D13-3-6 18/10/2006  Income Tax Transfer Pricing and Customs Valuation / Les prix de transfert aux fins de 
l’impôt sur le revenu et aux fins de l’évaluation en douane 

D13-3-7 27/03/2001  Engineering, Development Work, etc., Undertaken Elsewhere Than in Canada (Customs 
Act, Sections 48 to 53) / Travaux d’ingénierie, d’étude, etc., exécutés à l’extérieur du 
Canada (Loi sur les douanes, articles 48 à 53) 

D13-3-8 07/05/2009  Generally Accepted Accounting Principles (Customs Act, Sections 48 to 53) / Principes 
de comptabilité généralement reconnus (Loi sur les douanes, articles 48 à 53) 

D13-3-9 29/03/2001  Package Deals / Contrats globaux 

D13-3-10 27/03/2001  Goods Imported in Split Shipments / Marchandises importées en expéditions 
fractionnées 
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D13-3-11 17/04/2001  Valuation of Goods Imported Into Canada to be Used in the Assembly, Construction  
or Fabrication of a Facility or a Machine Sold on an Installed Contract Basis / 
Appréciation en douane des marchandises importées au Canada pour être utilisées dans 
l’assemblage, la construction ou la fabrication d’une installation ou d’une machine dont 
le contrat de vente comprend la mise en place 

D13-3-12 28/03/2001  Assists (Customs Act, Sections 48 to 53) / Aides (Loi sur les douanes, articles 48 à 53) 

D13-3-13 30/03/2001  Customs Valuation: Interest Charges for Deferred Payment for Imported Goods  
(Customs Act, Sections 48 to 53) / Valeur en douane : frais d’intérêts relatifs aux 
paiements différés pour des marchandises importées (Loi sur les douanes, 
articles 48 à 53) 

D13-3-14 25/11/2003  Quota Payments (Customs Act, Sections 48 to 53) / Paiement des frais relatifs aux 
contingents (Loi sur les douanes, articles 48 à 53) 

D13-4-1 17/04/2001  “Transaction Value” Method of Valuation (Customs Act, Section 48) / Méthode de la 
« valeur transactionnelle » (Loi sur les douanes, article 48) 

D13-4-2 
Ref. page 
Page de réf. 

17/04/2001 
 
14/05/2001 

 Customs Valuation: Sold for Export to Canada (Customs Act, Section 48) / Valeur en 
douane : « vendues pour exportation au Canada » (Loi sur les douanes, article 48) 

D13-4-3 17/04/2001  Customs Valuation: Price Paid or Payable (Customs Act, Section 48) / Valeur en 
douane : prix payé ou à payer (Loi sur les douanes, article 48) 

D13-4-4 01/06/1986  Limitations on the Use of Transaction Value (Customs Act, Section 48) / Limitations  
à l’utilisation de la valeur transactionnelle (Loi sur les douanes, article 48) 

D13-4-5 09/04/2001  Transaction Value Method for Related Persons (Customs Act, Section 48) / Méthode  
de la valeur transactionnelle en ce qui concerne les personnes liées (Loi sur les  
douanes, article 48) 

D13-4-7 28/03/2001  Adjustments to the Price Paid or Payable (Customs Act, Section 48) / Ajustement du prix 
payé ou à payer (Loi sur les douanes, article 48) 

D13-4-8 07/03/2001  Assists (Customs Act, Section 48) / Aides (Loi sur les douanes, article 48) 

D13-4-9 25/11/2003  Royalties and Licence Fees (Customs Act, Section 48) / Redevances et droits de licence 
(Loi sur les douanes, article 48) 

D13-4-10 29/09/2003  Discounts (Customs Act, Section 48) / Escomptes (Loi sur les douanes, article 48) 

D13-4-11 05/03/2001  Confirming Commissions and Credit Risk Insurance (Customs Act, Section 48) / 
Commissions de confirmation et assurance des risques de crédit (Loi sur les douanes, 
article 48) 

D13-4-12 13/06/2008  Commissions and Brokerage (Customs Act, Section 48) / Commissions et frais de 
courtage (Loi sur les douanes, article 48) 

D13-4-13 08/07/2009  Post-Importation Payments or Fees “Subsequent Proceeds”  (Customs Act, Section 48) / 
Paiements ou frais après l’importation « Produits ultérieurs » (Loi sur les douanes, 
article 48)  
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D13-5-1 20/04/2001  Application of Sections 49 and 50 of the Customs Act / Application des articles 49 et 50 
de la Loi sur les douanes 

D13-7-1 09/03/2001  Determination of the Price Per Unit (Customs Act, Section 51) / Détermination du prix 
unitaire (Loi sur les douanes, article 51) 

D13-7-3 08/03/2001  Deductions From the Price Per Unit (Customs Act, Section 51) / Déductions du prix 
unitaire (Loi sur les douanes, article 51) 

D13-8-1 22/03/2001  “Computed Value” Method (Customs Act, Section 52) / Méthode de la « valeur 
reconstituée » (Loi sur les douanes, article 52) 

D13-9-1 08/03/2001  “Residual Basis of Appraisal” Method (Customs Act, Section 53) / Méthode de la 
« dernière base de l’appréciation » (Loi sur les douanes, article 53) 

D13-10-1 28/03/2001  Used Goods (Customs Act, Sections 48 to 53) / Marchandises usagées (Loi surles 
douanes, articles 48 à 53) 

D13-10-2 30/03/2001  Used Automobiles, Motor Vehicles, Boats, and Other Vessels (Customs Act, Sections 48 
to 53) / Automobiles, véhicules à moteur, bateaux et autres embarcations d’occasion (Loi 
sur les douanes, articles 48 à 53) 

D13-11-1 20/08/2001  Goods Sold in Canada While Entered Temporarily for Conventions and Exhibitions / 
Marchandises vendues au Canada, après avoir été importées temporairement, à des fins 
de conventions et d’exhibitions 

D13-11-2 12/04/2001  Value for Duty of Certain Information-Based Products (Customs Act, Sections 48 
to 53) / Valeur en douane de certains produits d’information (Loi sur les douanes,  
articles 48 à 53) 

D13-11-3 18/04/2008  Value for Duty of Printed or Lithographed Matter, Financial and Other Instruments 
(Customs Act, Sections 48 to 53) / Valeur en douane des articles imprimés ou 
lithographiés des instruments financiers et autres (Loi sur les douanes, articles 48 à 53) 

D13-11-4 28/03/2001  Value for Duty of Promotional Material / Valeur en douane du matériel promotionnel 

D13-11-6 17/04/2001  Determining Value for Duty of Computer Software / Détermination de la valeur en 
douane des logiciels 

 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  1144  ––    SSPPEECCIIAALL  IIMMPPOORRTT  MMEEAASSUURREESS  AACCTT  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  1144  ––    LLOOII  SSUURR  LLEESS  MMEESSUURREESS  SSPPÉÉCCIIAALLEESS  DD’’IIMMPPOORRTTAATTIIOONN 

D14-1-2 21/01/2009  Disclosure of Normal Values, Export Prices, and Amounts of Subsidy Established Under 
the Special Import Measures Act to Importers / Divulgation aux importateurs des valeurs 
normales, des prix à l’exportation, et des montants de subvention établis en vertu de la 
Loi sur les mesures spéciales d’importation 

D14-1-3 01/10/2008  Procedures for Making a Request for a Re-determination or an Appeal Under the Special 
Import Measures Act / Procédures pour présenter une demande de révision ou de 
réexamen, ou pour interjeter un appel en vertu de la Loi sur les mesures spéciales 
d’importation 
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D14-1-4 21/01/2009  Exchange Rate for Calculations Under the Special Import Measures Act and 
Regulations / Taux de change à appliquer aux fins des calculs effectués en vertu de la 
Loi sur les mesures spéciales d’importation et Règlement 

D14-1-5 01/01/1994  Procedures for Release From Customs of Goods Subject to Provisional Duty Under the 
Special Import Measures Act and for Control of Bonds Used to Secure Payment of 
Provisional Duty / Procédures concernant le dédouanement de marchandises assujetties 
à des droits provisoires selon la Loi sur les mesures spéciales d’importation et le 
contrôle des cautions en garantie du paiement des droits provisoires 

D14-1-6 
In Br. / En rés. 

27/08/2008 
19/12/2008 

 Liability and Payment of Provisional Duty, Anti-Dumping Duty, and Countervailing 
Duty Under the Special Import Measures Act / Exigibilité et paiement des droits 
provisoires, des droits antidumping et des droits compensateurs imposés en vertu de la 
Loi sur les mesures spéciales d’importation 

D14-1-7 15/05/2000  Assessment of Anti-Dumping and Countervailing Duties Under the Special Import 
Measures Act / Imposition de droits antidumping et compensateurs en vertu de la Loi sur 
les mesures spéciales d’importation 

D14-1-8 15/05/2000  Re-Investigation Policy Under the Special Import Measures Act (SIMA) / Politique 
sur les nouvelles enquêtes en vertu de la Loi sur les mesures spéciales d’importation 
(LMSI) 

D14-1-9 26/03/2008  Information Pertaining to the Acceptance, Enforcement and Renewal of Undertakings in 
Dumping and Subsidy Investigations / Renseignements ayant trait à l’acceptation, à 
l’exécution et au renouvellement des engagements dans les enquêtes sur le dumping et le 
subventionnement 

 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  1155  ––    SSPPEECCIIAALL  IIMMPPOORRTT  MMEEAASSUURREESS  AACCTT  ––  IINNVVEESSTTIIGGAATTIIOONNSS  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  1155  ––    LLOOII  SSUURR  LLEESS  MMEESSUURREESS  SSPPÉÉCCIIAALLEESS  
          DD’’IIMMPPOORRTTAATTIIOONN  ––  EENNQQUUÊÊTTEESS 

D15-1-91 23/03/2011  Whole Potatoes Originating In or Exported From the United States of America / 
Pommes de terre entières, originaires ou exportées des États-Unis d’Amérique 

D15-2-8 22/12/2010  Refined Sugar Originating In or Exported From the United States of America / Sucre 
raffiné originaire ou exporté des États-Unis d’Amérique 

D15-2-13 11/04/2008  Certain Hot-rolled Carbon Steel Plate and High-strength Low-alloy Plate / Certaines 
tôles d’acier au carbone laminées à chaud et certaines tôles d’acier allié résistant à faible 
teneur 

D15-2-17 24/12/2010  Certain Bicycles Originating In or Exported From Chinese Taipei and the People’s 
Republic of China / Certaines bicyclettes originaires ou exportées du Taipei chinois et de 
la République populaire de Chine 

D15-2-38 03/06/2010  Certain Hot-rolled Carbon and Alloy Steel Sheet / Certains feuillards et tôles plats en 
acier au carbone et en acier allié, laminés à chaud 

D15-2-43 28/04/2009  Certain Steel Structural Tubing Known as Hollow Structural Sections (HSS) / Certains 
tubes structuraux en acier appelés sections structurales creuses (SSC) 

D15-2-44 15/04/2009  Certain Carbon Steel Pipe Fittings / Raccords de tuyaux en acier au carbone 
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D15-2-45 01/05/2009  Certain Steel Plate Originating In or Exported From Bulgaria, the Czech Republic and 
Romania / Certaines tôles d’acier originaires ou exportées de la Bulgarie, de la 
République Tchèque et de la Roumanie 

D15-2-49 16/07/2010  Certain Carbon Steel Fasteners Originating In or Exported From the People’s Republic 
of China and Chinese Taipei / Certaines pièces d’attache en acier au carbone originaires 
ou exportées de la République populaire de Chine et du Taipei chinois 

D15-2-50 01/08/2007  Certain Copper Pipe Fittings Originating In or Exported From the United States of 
America, the Republic of Korea and the People’s Republic of China / Certains 
raccords de tuyauterie en cuivre originaires ou exportés des États-Unis 
d’Amérique, de la République de Corée et de la République populaire de 
Chine 

D15-2-51 29/08/2008  Certain Seamless Carbon or Alloy Steel Oil and Gas Well Casing Originating In or 
Exported From the People’s Republic of China / Certains caissons sans soudure en acier 
au carbone ou en acier allié pour puits de pétrole et de gaz originaires ou exportés de la 
République populaire de Chine 

D15-2-52 04/03/2011  Certain Carbon Steel Welded Pipe Originating In or Exported From the People’s 
Republic of China / Certains tubes soudés en acier au carbone originaires ou exportés de 
la République populaire de Chine 

D15-2-53 22/12/2010  Certain Thermoelectric Containers Originating In or Exported From the People’s 
Republic of China / Certaines glacières et certains réchauffeurs thermoélectriques 
originaires ou exportés de la République populaire de Chine 

D15-2-54 19/05/2011  Certain Aluminum Extrusions Originating In or Exported From the People’s Republic of 
China / Certaines extrusions d’aluminium originaires ou exportées de la République 
populaire de Chine 

D15-2-55 29/03/2010  Certain Carbon Steel Plate and High Strength Low Alloy Steel Plate Originating In or 
Exported From Ukraine / Certaines tôles d’acier au carbone et tôles d’acier allié résistant 
à faible teneur originaires ou exportées de l’Ukraine 

D15-2-56 03/06/2010  Certain Oil Country Tubular Goods Originating In or Exported From the People’s 
Republic of China / Certaines fournitures tubulaires pour puits de pétrole originaires ou 
exportées de la République populaire de Chine 

D15-2-58 22/12/2010  Greenhouse Bell Peppers Originating In or Exported From the Netherlands / Poivrons de 
serre originaires ou exportés des Pays-bas 

D15-2-59 22/12/2010  Certain Mattress Innerspring Units Originating In or Exported From the People’s 
Republic of China / Certains blocs-ressorts pour matelas originaires ou exportés de la 
République populaire de Chine 

D15-2-60 04/08/2011  Certain Steel Grating Originating In or Exported From the People’s Republic of China / 
Certains caillebotis en acier originaires ou exportés de la République populaire de Chine
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   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  1166  ––    SSUURRTTAAXX  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  1166  ––    SSUURRTTAAXXEE 

D16-1-1 03/03/1998  Information Pertaining to the Application, Collection, and Adjustment of a Surtax / 
Renseignements concernant l’application, la perception et le rajustement d’une surtaxe 

 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  1177  ––    AACCCCOOUUNNTTIINNGG  AANNDD  RREELLEEAASSEE  PPRROOCCEEDDUURREESS  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  1177  ––    PPRROOCCÉÉDDUURREESS  DDEE  DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONNSS  EENN  DDÉÉTTAAIILL  EETT  
          DDEESS  MMAAIINNLLEEVVÉÉEESS 

D17-1-1 19/11/2009  Documentation Requirements for Commercial Shipments / Exigences relatives aux 
documents concernant les expéditions commerciales 

D17-1-2 12/01/2011  Reporting and Accounting for Low Value Commercial Goods (Under CAN$1,600) / 
Déclaration et déclaration en détail des marchandises commerciales de faible valeur 
(moins de 1 600 $CAN)  

D17-1-3 19/05/2011  Casual Importations / Importations occasionnelles 

D17-1-4 19/09/2008  Release of Commercial Goods / Mainlevée des marchandises commerciales 

D17-1-5  17/02/2010  Registration, Accounting and Payment for Commercial Goods / Enregistrement, 
déclaration en détail et paiement pour les marchandises commerciales 

D17-1-7 17/12/2010  Customs Self Assessment Program for Importers / Programme d’autocotisation des 
douanes pour les importateurs 

D17-1-8 16/02/2010  Release Prior to Payment Privilege / Privilège de la mainlevée avant le paiement 

D17-1-9 22/08/2007  Remission of Underpayment Due to Customs Entry Error / Remise par suite d’une erreur
sur la déclaration en douane 

D17-1-10 27/01/2003  Coding of Customs Accounting Documents / Codage des documents de déclaration en 
détail des douanes 

D17-1-11 17/11/2009  Private Printing Policy and Procedures / Politique et procédures relatives à l’impression 
par le secteur privé 

D17-1-13 27/08/2008  Interim Accounting (Provisional Documentation) / Déclaration provisoire (Documents 
temporaires) 

D17-1-13 Interim / 
intérimaire 

25/03/2010  Interim Accounting – Sight Entries – “Haiti Deemed Direct Shipment (General 
Preferential Tariff and Least Developed Country Tariff) Regulations” / Reddition de 
comptes provisoires – déclaration provisoire – « Règlement sur l’assimilation à 
l’expédition directe d’Haïti (Tarif de préférence général et Tarif des pays les moins 
développés) » 

D17-1-18 01/01/1991  Customs Sales Tax Verification / Vérification de la taxe de vente par les douanes 

D17-1-19 01/10/2002  Interest Rate for Customs Purposes Regulations / Règlement sur le taux d’intérêt aux 
fins des douanes 
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D17-1-21 
In Br. / En rés. 

04/09/2008 
19/12/2008 

 Maintenance of Records in Canada by Importers / Conservation des documents au 
Canada par les importateurs 

D17-1-22 01/07/2010  Accounting for the Harmonized Sales Tax, Provincial Sales Tax, Provincial Tobbaco 
Tax and Alcohol Markup/Fee on Casual Importations in the Courier and Commercial 
Streams / Déclaration en détail de la taxe de vente harmonisée, de la taxe de vente 
provinciale, de la taxe provinciale sur le tabac et de la majoration ou du droit sur l’alcool 
à l’égard des importations occasionnelles traitées par les filières du secteur commercial 
et des services de messagerie 

D17-2-1 
Pages 1, 3, 4, & 
App. / Ann. A 
pages 2-6, 
9-12, 17-24, 
27, 28, &  
App. / Ann. D 
Page 2, App. /  
Ann. A, pages 15, 
16, 25, 26, 29, 30, 
71-74, App. /  
Ann. C 
pages 5 to / à 22, 
Pages 5 to / à 7, 
App. / Ann. A 
pages 7, 8, 13, 14 

01/01/1991 
 
 
 
 
 
06/06/1991 
 
 
 
 
 
04/01/1993 
 
 
15/11/1993 

GST / TPS Coding of Adjustment Request Forms / Codage des formules de demande de rajustement

D17-2-1  Interim / 
Intérimaire 

07/06/2006  Coding of Adjustment Request Forms / Codage des formules de demande de rajustement

D17-2-2 
Page 10 

04/01/1993 
26/02/1993 

 Processing of Adjustment Request Forms / Traitement des formules de demande de 
rajustement 

D17-2-3 27/08/2008  Importer Name/Account Number or Business Number Changes / Changement du  
nom ou du numéro de compte de l’importateur ou du numéro d’entreprise 

D17-3-1 
App. / Ann. 

26/10/1995 
14/11/1997 

 The New Automotive System – Highway Mode / Nouveau système pour l’industrie 
automobile – Secteur routier 

D17-4-0 19/09/2008  Courier Low Value Shipment Program / Programme des messageries d’expéditions de 
faible valeur 

 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  1188  ––    EEXXCCIISSEE  GGOOOODDSS  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  1188  ––    MMAARRCCHHAANNDDIISSEESS  AASSSSUUJJEETTTTIIEESS  AAUUXX  DDRROOIITTSS  DD’’AACCCCIISSEE 

D18-1-1 19/02/1991  Importation of Stills / Importation d’alambics 

D18-2-1 
Ref. Page /  
Page de réf. 

21/03/2000 
 
02/05/2000 

 Imported Tobacco Products and the Return of Canadian Manufactured Tobacco 
Products / Produits du tabac importés et retour de produits du tabac fabriqués au Canada
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D18-3-1 06/10/2004  Reporting and Accounting of Excise Duties on Imported Tobacco, Tobacco Products, 
Wine and Spirits, and Release of Those Goods / Déclaration et déclaration en détail des 
droits d’accise sur le tabac, les produits du tabac, le vin et les spiritueux importés, et 
mainlevée de ces marchandises 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  1199  ––    AACCTTSS  AANNDD  RREEGGUULLAATTIIOONNSS  OOFF  OOTTHHEERR  GGOOVVEERRNNMMEENNTT  
            DDEEPPAARRTTMMEENNTTSS  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  1199  ––    LLOOIISS  EETT  RRÈÈGGLLEEMMEENNTTSS  DDEESS  AAUUTTRREESS  MMIINNIISSTTÈÈRREESS 

D19-1-1 
In Br. / En rés. 
+ App. / Ann. 

29/06/2010 
 
09/03/2011 

 Food, Plants, Animals and Related Products / Aliments, végétaux et animaux et produits 
connexes 

   Atomic Energy / Énergie atomique 

D19-2-1 
Pages 3-5, App. / 
Ann. A & F 
Ref. Page 
Page de réf. 

13/09/1993 
 
 
 
06/04/1994 

 Atomic Energy Control Act and Regulations / Loi sur le contrôle de l’énergie  
atomique et Règlement 

   Canadian Wheat Board / La commission canadienne du blé 

D19-3-2 04/11/1994  Exportation of Wheat and Barley Products / Exportation de produits du blé et de l’orge 

   Canadian Heritage / Patrimoine canadien 

D19-4-1 19/12/2008  Export of Controlled Cultural Property (Cultural Property Export and Import Act) / 
Exportation de biens culturels contrôlés (Loi sur l’exportation et l’importation de  
biens culturels) 

   Industry / Industrie 

D19-4-3 17/06/2008  Copyright and Trademarks / Droit d’auteur et marques de commerce 

   Health / Santé 

D19-5-1 20/02/2009  Aministration of the Hazardous Products Act and Regulations / Application de la Loi 
sur les produits dangereux et Règlement 

   Natural Resources / Ressources naturelles 

D19-6-1 
Ann / App. A-B 

15-11-2006 
11-05-2007 

 Administration of the Explosives Act and Regulations / Administration de la Loi sur les 
explosifs et Règlement 

D19-6-2 19/03/2009  International Boundary Commission / La commission de la frontière internationale 

D19-6-3 06/01/2011  Importation of Energy-Using Products / Importation de matériels consommateurs 
d’énergie 

D19-6-4 28/04/2009  Kimberley Process – Export and Import of Rough Diamonds / Processus de Kimberley 
– Exportation et importation des diamants bruts 
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   Environment / Environnement 

D19-7-1 12/06/2001  Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora 
(CITES) / Convention sur le commerce international des espèces de faune et de flore 
sauvages menacées d’extinction (CITES) 

D19-7-2 14/01/2011  Requirements Concerning the Importation and Exportation of Ozone-Depleting 
Substances and Products / Exigences relatives à l’importation et à l’exportation de 
substances et de produits appauvrissant la couche d’ozone 

D19-7-3 13/02/2009  Export and Import of Hazardous Waste and Hazardous Recyclable Material / 
Exportation et importation de déchets dangereux et de matières recyclables dangereuses

   Health / Santé 

D19-9-1  24/03/1999  Importation of Human-Use Drugs / Importation de drogues de consommation humaine 

D19-9-2 26/07/1993  Regulations of Narcotics and Controlled and Restricted Drugs (Narcotic Control Act, 
Food and Drugs Act) / Règlements sur les stupéfiants, les drogues contrôlées et les 
drogues d’usage restreint (Loi sur les stupéfiants, Loi des aliments et drogues) 

D19-9-3 16/01/2009  Importation and Exportation of Human Remains and Other Human Tissues / 
Importation et exportation de restes humains et d’autres tissus humains 

   Foreign Affairs / Affaires étrangères 

D19-10-2 03/06/2008  Export and Import Permits Act (Importations) / Loi sur les licences d’exportation et 
d’importation (Importations) 

D19-10-3 15/01/2010  Administration of the Export and Import Permits Act (Exportations) / Administration de 
la Loi sur les licences d’exportation et d’importation (Exportations) 

D19-11-1 30/04/2010  Canadian Economic Sanctions / Sanctions économique canadiennes 

   Transport / Transport 

D19-12-1 
In Br. / En Rés. 
App. H / Ann. H 
In Br. / En Rés. 
App. C / Ann. C 

03/12/2008 
 
19/08/2011 
 
04/11/2011 

 
 
 
 

Importation of Vehicles / Importation de véhicules 

D19-12-2 27/01/2012 Updated 
Mis à jour 

Importation of Tires / Importation des pneus 

D19-12-2  Interim / 
Intérimaire 

14/07/2004 Cancelled 
Annulé 

27/01/2012 

Importation of Tires / Importation des pneus 
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   General Legislation / Législation générale 

D19-13-1 15/06/2001  Species Designated as Harmful to Canadian Ecosystem – Exportation of Wild Animals 
and Plants Subject to Provincial or Territorial Controls / Espèces sauvages considérées 
comme dangereuses pour les écosystèmes canadiens – Exportation d’espèces animales 
et végétales sauvages assujetties à des contrôles provinciaux ou territoriaux 

D19-13-2 23/06/2009  Importing and Exporting Firearms, Weapons and Devices / Importation et exportation 
d’armes à feu, d’armes et de dispositifs 

D19-13-5 18/01/2001  Transportation of Dangerous Goods / Transport des marchandises dangereuses 

D19-14-1 
In Brief / En 
résumé and / et 
page 6 French v. 

16/05/2008 
 
 
19/08/2009 

 Cross-Border Currency and Monetary Instruments Reporting / Déclaration des 
mouvements transfrontaliers d’espèces et d’instruments monétaires 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  2200  ––    EEXXPPOORRTTAATTIIOONNSS  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  2200  ––    EEXXPPOORRTTAATTIIOONNSS 

D20-1-0 29/09/2005  Reporting of Exported Goods Regulations / Règlement sur la déclaration des 
marchandises exportées 

D20-1-1 
In Br. / En rés. 

10/09/2008 
09/12/2008 

 Export Reporting / Déclaration d’exportation 

D20-1-4 
In Br. / En rés. 

17/09/2008 
09/12/2008 

 Proof of Export, Canadian Ownership, and Destruction of Commercial Goods / Preuves 
de l’exportation, de l’origine canadienne et de la destruction de marchandises 
commerciales 

D20-1-5 01/01/1994  Maintenance of Records and Books in Canada by Exporters and Producers / 
Conservation de documents au Canada par les exportateurs et les producteurs 

 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  2211  ––    IINNTTEERRNNAATTIIOONNAALL  PPRROOGGRRAAMMSS  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  2211  ––    PPRROOGGRRAAMMMMEESS  IINNTTEERRNNAATTIIOONNAAUUXX 

D21-1-1 
App. / Ann. A 
App. / Ann. B 

25/04/2000 
15/08/2006 
25/04/2000 

 Customs Privileges for Diplomatic Missions, Consular Posts, and International 
Organizations (Tariff Item No. 9808.00.00) / Privilèges douaniers accordés aux 
missions diplomatiques, aux postes consulaires et aux organisations internationales 
(Numéro tarifaire 9808.00.00) 

D21-2-1 01/01/1991  Revenue Exemptions and Privileges Granted to the United Nations / Exemptions 
fiscales et privilèges accordés aux Nations Unies 

D21-2-2 01/01/1991  Revenue Exemptions and Privileges Granted to the International Atomic Energy 
Agency / Exemptions fiscales et privilèges accordés à l’Agence internationale de 
l’énergie atomique 

D21-2-3 01/01/1991  Revenue Exemptions and Privileges Granted to International Labour Office, Montréal / 
Exemptions fiscales et privilèges accordés au Bureau international du travail, à 
Montréal 
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D21-2-4 01/01/1991  Revenue Exemptions Granted to the Food and Agriculture Organization / Exemptions 
fiscales accordées à l’Organisation pour l’alimentation et l’agriculture 

D21-2-5 
Page 3 

01/06/1986 
01/01/1988 

 Revenue Exemptions Granted to United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization / Exemptions fiscales accordées à l’Organisation éducative, scientifique  
et culturelle des Nations Unies 

D21-2-7 
Pages 3 & 5 

01/07/1982 
01/01/1988 

 Revenue Exemptions and Privileges Granted to the International Civil Aviation 
Organization / Exemptions fiscales et privilèges accordés à l’Organisation de l’aviation 
civile internationale 

D21-3-1 30/12/1998  Goods Imported by Designated Foreign Countries, Military Service Agencies and 
Institutions –  Tariff Item No. 9810.00.00 / Marchandises importées par des pays 
étrangers, organismes ou institutions militaires désignés – Numéro tarifaire 9810.00.00 

D21-3-2 
Page 3 

01/06/1986 
01/01/1988 

 Revenue Exemptions Granted for the NATO Common Infrastructure Project / 
Exemptions fiscales accordées à l’égard de l’entreprise en commun d’infrastructure de 
l’OTAN 

D21-3-4 
Pages 1 & 2 

01/06/1986 
01/01/1988 

 Remission of Customs Duties and Taxes on Automobiles Purchased in Canada by 
Certain Members of NATO and British Commonwealth Armed Services / Remise des 
droits de douane et des taxes à l’égard des automobiles achetées au Canada par certains 
membres de l’OTAN et des services de l’armée du Commonwealth britannique 

D21-4-1 01/01/1991  Joint Canada-United States Projects / Entreprises en commun du Canada et des 
États-Unis 

D21-4-3 
Pages 1, 5, 8 

04/08/1998 
29/02/2000 

 Visiting Forces Personnel – Tariff Item No. 9827.00.00 / Personnel des Forces 
étrangères – Numéro tarifaire 9827.00.00 

 

   OOPPEERRAATTIIOONNAALL  GGRROOUUPP  2222  ––    AADDMMIINNIISSTTRRAATTIIVVEE  MMOONNEETTAARRYY  PPEENNAALLTTYY    
            SSYYSSTTEEMM  ((AAMMPPSS))  
GGRROOUUPPEE  OOPPÉÉRRAATTIIOONNNNEELL  2222  ––    RRÉÉGGIIMMEE  DDEE  SSAANNCCTTIIOONNSS  AADDMMIINNIISSTTRRAATTIIVVEESS    
            PPÉÉCCUUNNIIAAIIRREESS  ((RRSSAAPP)) 

D22-1-1 
In Br. / En rés. + 
App. / Ann. B 

21/04/2010 
 
22/06/2010 

 Administrative Monetary Penalty System / Régime de sanctions administratives 
pécuniaires 

D22-1-2 
In Br. / En Rés. 
+ page 3 and / et 
page 5 

25/11/2010 
 
 
01/04/2011 

 Penalty Reinvestment Agreement (PRA) Policy / Politique relative à l’entente de 
réinvestissement des pénalités (ERP) 
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